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(Dalje.) 
Toda izletniki vrh skalo Abusir niso imeli časa, da 

bi mislili na usodo nesrečnih gonjačev. Tudi polkovnik 
jo koj po prvem izbruhu svoje jeze pozabil nan ;; ' —. 

Dcrviši so prijezdili do vznožja griča, posk kali 
s kamel, jih pustili klečati, in se pognali po griču. Go­
tovo petdeset jih je drvelo po stezi in črez skale in ka­
menje i i njihovi rdeči turbani so Izginjali med peči­
nami in se spet prikazovali, ko so plezali proti vrhu. 
Niti usJaviii se niso pri Sudancih, enega so pobili s 

. puškinimi kopiti, draga dva pa poteptali na tla. 
Že so bili vrh griča na planici — ko jim zastavi 

pot nepričakovana zapr> 
Izktniki, tesno drug ob drugem, so vsak po svoje 

pričakovali neizbežno usodo. 
Pokovnik je stil s širokimi nogami pred vsemi 

drugimi, roke je tiščal v hlačne žepe in požvižgaval si 
je, kolikor so mu dopuščate izsušene ustnice. Belmont 
je s pr križanimi rokami slonel ob skali in temno gle­
dal izrod nagubanega čela. Jezen je bil, da je zgrešil 
povelje ika. — Čuden je človeški značaji Njegovi trije 
ponesrtUeni streli in madež na njegovi dosedaj neo­
porečen­ slavi najboljšega strelca — to je Belmonta 
huje jo io in razburjalo nego vsa njegova nesrečna 
usoda i . nližajoča se smrt —. 

Dr nat Brown je stal visoko vzravnan sredi 
gruče < lvnirno vlačil svoje drobne brčice. Fardet je 
milova o uegoval svojo ranjeno roko. Stephens je v 
mračni ' ' erupu zmajeval z glavo, — živa slika one­
moglih skih paragrafov in porušenega <' ižab­
nega n «rl je stal poleg njega z odprtin, ­nlnč­

i nikom nad glavo, z brezizraznim licem in s praznimi 
;' očmi je gledal predse. Headinglv je ležal med kame­
\ njem, njegov bledi obraz je bil nepremičen in obrnjen 
I navzgor. Slamnik mu je padel z glave in njegovi svetlo­

rumeni kodri so se mu u s t a l i preko mladostnega, fi­
no začrtanega lica. Dragoman Mansur je sedel na ka­
menu in nervozno igral z jezdno palico. 

Tako so jih našli Arabci, ko so pridrli vrh griča. 
Že je planil prvi, da bi segel po lahkem plenu, — 

ko se zgodi nekaj nepričakovanega. 
Že odkar so se prvi jezdeci pojavili v puščavi, je 

i bil debeli protestantovski pridigar čisto izpremenjen. 
I Prej vedno dobre volje, šegav in zadovoljen, je na mah 

umolknil in obstal kakor okamenel. Topo in prazno je 
strmel predse. 

Ko pa je za0ledal krvoločne napadalce trdo pred 
seboj, se je hipoma ves izpremenil. Junaška, divja od­
ločnost in delavnost se mu je zbudila. Morebiti da je 
zblaznel od strahu, morebiti da se je pretakala v nje­
govih žilah kaplja krvi kakega junaškega pradeda, ­ ­
najsi je bilo kakorkoli, mož je nepričakovano planil z 
divjim krikom nad napadalce, pograbil z obema ro­
kama svoj solnčnik in otepal z njim na desno in levo. 
bolj divji in krvoločen, nego so bili dcrviši sami. Oči­
videc, ki je bil priča tega dogodka, pripoveduje, da se 
aru je izmed vseh doživljajev ta slika najbolj živo 
vtisnil■' v spomin: — miroljubni, debelušasti mož s 
polnim obrazom, ki je ves poten in zardel od napora s 
s dnčnikom v roki vkljub svoji teži in obilnosti z ne­
' erjetno gibčrostjo skakal okrog in tolkel po .račude­
nih, splašenih, jezno renčečih divjakih. 

Pa dolgo ni trajalo to žal brezuspešno junaštvo —. 
Ostra sulica se je pomolila izza pečine, naglo, 

dobno je šinila njena konica kvišku, — debeli pridigar 
je padel na roke in obraz —. 

f In divja tolpa je planila preko njega na brez­
! brambne žrtve. 

Noži so se zabliščali pred njiliovimi očmi, sirove 
j pesti so zagrabile po njihovih rokah in vratovih, — z 
I robato, nezmiselno nasilnostjo so suvali in pehali in 
I gnali derviši svoje ujetnike po stezi navzdol v puščavo, 
[ kjer so jih čakale kamele. Francoz Fardet je mahal s 
, svojo zdravo roko in kričal: »Živijo kalif! — Živijo 

mahdi!«, dokler ga ni puškino kopito sunilo pod rebra 
in mu zaprlo sapo*. 

Kakor čredo goved so jih zgonili na kup ob vzno­
j žju Abosira, — te zastopnike najkulturnejših držav 

modernega sveta, ki so padli v sirove pesti sedmega 
stoletja. Kajti izvzemši puške se ti roparji­junaki pu­
ščave V prav ničemer niso ločili od tistih bojevitih si­
nov arabske puščave, ki so prvi oznarijevali vero Mo­

j hamedovo z ostrino svojih mečev v začetku sedmega 
i stoletja. Orient se ne izpreminja, kakor se izkreminja 
i kulturni zapad, stoletja in stoletja so si vedno enaka 
I in mahdijevi* derviši devetnajstega stoletja niso bili 
j nič manj pogumni in drzni, nič manj krvoločni in fa­
i natični, nego so bili njihovi davni predniki v sedmem 
i stoletju pod zeleno zastavo svojega preroka Moha­

meda. 
Sloneč na svojih dolgih puškah in sulicah so v 

polkrogu obdajali ujetnike in zrli nanje z žarečimi 

* Mahdi (naglas na zadnjem zlogu!; t. j . voditelj, mo­
hamedanski »mesija.< ­ Pod vplivom judovstva in kr­
ščanstva so tudi mohnmedani pričakovali svojega «me 
sijo«, ki bi naj «ob koncu časov« zedinil vse pravoverne v 
boj zoper <nevernikec in jih rešil tujega jarma. Zgodovina 
mohamedanizma pozna več takih mesijev. Leta 1880 je na­
stopil mahdi Mohamed Ahmed ob gornjem Nilu, pobil i. 
1883 Angleže pod Hicks pašo in zasedel Kartum, ki je bil 
odslej njegovo glavno mesto. Vstajo mnbdija v Egiptu j<e 
ukrotil znani lord Kilchener 1. 1898. 



divjimi očmi. Vsi so bili precej enako oblečeni, rdeče 
turbane so imeli ovite krog glave in tilnika in ta škr­
latni okvir je še povečaval divjost njihovih plamene­
čih pogledov. Čevlje iz rumene, neustrojene kože so 
nosili in bele, rjavo prižaste burnuse iz ovčje volne s 
kapuco čez glavo, ki j im je dajala senco. Vsi so imeli 
puške, nekateri še tudi sulice, in eden je nosil na h ib ­
tu star, obtolčen vojaški rog, ki je že zdavnaj izgubil 
svojo svetlo medeninasto barvo. Polovica jih je bilo 
Črncev, visokozrastli, mišičasti možje so bili, njihova 
telesa so izgledala kakor ulita iz brona. Drugi so bili 
Bagara­Arabci, rjavi.od solnca ožgani, vitki in košče­
ni, malih, bodečih oči in tenkih, ozkih ustnic, ki so 
pričale o brezsrčnem, neusmiljenem značaju. Njihov 
poveljnik je tudi bil Bagara­Arabec, mož visoke pos­
tave s črno brado, ki mu je segala na prsi, in trdih, 
hladnih oči, ki so se bleščale kakor steklo izza črnih, 
gostih obrvi. 

In te trdosrčne oči so prav sedaj počivale na ujet­
nikih in poveljnikov obraz je bil resnoben in globoko 
zamišljen. Gospoda Stuarla so privlekli po griču, klo­
buk je nekje izgubil, njegov obraz je bil še ves razvnet 
in razburjen in njegove hlače so bile krvave in so se 
oprijemale nog. Dva sudanca sla bila še živa, njuna 
črna lica so bila vsa okrvavela in njuna obleka je bila 
raztrgana. Tiho in nepremično sta stala v jiozoru ob 
strani nesrečnih ujetnikov. 

Poveljnik jih je nekaj minut molče opazoval in si 
gladil črno brado, njegove ponosne, trde oči so pre­
sunljivo merile in ocenjevale obraz za obrazom v gru­
či ubogih ujetnikov. 

Nato je zapovedovalno in rezko nekaj povedal v 
arabskem jeziku in dragoman Mansur je stopil predenj 
z globoko sklonjenim hrbtom in s proseče razprostrti­
mi rokami. 

Za izletnike je bila Mansurjeva dolga suha posta­
va v ohlapnih turških hlačah in ozkem angleškem 
suknjiču prikazen, ki jih je neprestano silila na smeh. 
Toda v njihovem novem nesrečnem položaju, pod 
vročim solncem puste puščave in sredi razpaljenih der­

viških obrazov se jim je zdelo, da daje Mansurjevo ob­
i našanje vsemu prizoru naravnost blazen značaj. Dra­
! goman je ponavljal svoj «Selam alek! Selam alek!«* 
j in se priklanjal kakor možicelj iz gumija in ko se je 
I poveljnik zadri nad njim v par osomih kratkih bese­

dah, je padel na obraz, drgnil čelo ob pesek in stezal 
po tleh svoje dolge roke. 

«Kaj pomeni to, Cochrane?« je vprašal Behnont. 
»Čemu ta smešna gledališka preds*ava —?« 

«Če prav razumem«, je odgovoril Cochrane. «se mi 
zdi, da je pri kraju z nami —.« 

«Ampak to je nezmiselnol« je vpil Fardet razdra­
ženo. »To je nezmiselno —! Zakaj bi me naj ti ljudje 
ubili, — mene, Francoza, ki jim nikdar nisem nič hu­
dega storil, — ki sem bil kot Francoz vedno velik pri­
jatelj Arabcev —! O da bi znal arabski —! He, drago­
man Mansur —!« 

Razburjene kretnje Fardetove so zbudile pozornost 
poveljnikovo. Ozrl se je vanj s svojimi zlovoljnimi, bo­
dečimi očmi. Kratko in rezko je izpraševal Mansurja, 
ki mu je ponižno in trepetaje odgovarjal, sloneč na 
kolenih pred njim. 

»Povejte mu, dragoman, da sem Francozi Povejte 
mu, da sem prijatelj mahdijev! Povejte mu, da moji 
rojaki nikdar niso imeli nobenih sporov z mahdijem, 
da so njegovi sovražniki tudi naši sovražniki!« 

»Poveljiiik je vprašal, kake vere ste«, je odgovoril 
Mansur. »Mahdi ne potrebuje prijateljstva od takih 
ljudi, ki so neverniki in sovražniki Mohamedovi. < 

«Povejte mu, da pri nas na Francoskem vsaka ve­
ro enako spoštujemo.« 

«Poveljnik pravi, da more le bogokleten pes in sin 
bogokletnega psa reči, da so vse vere enako dobre. — 
če ste prijatelj mahdijev, pravi, morate priseči na ko­
ran, na sveto knjigo Mohamedovo, in na mestu spre­
jeti njegovo vero. Če to storite, vam obljublja, da vas 
pošlje živega v Kartum.« 

«In če ne —?« 

»če ne, pa pojdete isto pot kakor vsi drugi va#i 
tovariši —!« 

»Torej pa sporočite gospodu poveljniku moj po­
kloni Ni navada pri Francozih, mu povejte, da bi pr i ­
siljeni izpreminjali svojo vero!« 

Poveljnik je še povedal par besed, nato pa še jj« 
obrnil k spremljevalcu na svoji desni in se zatopil % 
njim v resen pogovor. 

»Pravi, gospod Fardet,« je prevajal dragoman, «da 
bo naredil iz vas korito, iz katerega bodo žrli psi, ako 
še enkrat rečete predrzno besedo. Ne dražite ga, gospod, 
kajti sedaj se posvetujeta s pobočnikom, kaj naj storita 
£ nami.« 

»Kdo je ta poveljnik?« je vprašal polkovnik. 
«Imenuje se Ali VVad Ibrahim, — tisti, ki je pre­

tečeno leto napadel mebijske vasi na meji in vse pobil,, 
kar mu je prišlo živega pod roke.« 

«Čul sem o njem«, je dejal polkovnik. »Pravijo o 
njem, da je najdrznejši in najfanatičnejši izmed man­
dljevih ljudi. — Hvala Bogu, da so ženske rešene nje­
govih krempljev!« 

Arabca sta se pogovarjala v tistem strogem in res­
nobnem glasu, ki je tako značilen posebno pri sinovih' 
puščave. Obrnila sta se k dragomanu, ki je še vedno 
klečal v pesku. Popraševala sta ga in kazala sedaj na 
tega sedaj na onega ujetnika. Zopet sta se posvetovala 
in končno je poveljnik nekaj rekel Mansurju in za­
ničljivo zamahnil z roko, češ, naj prevede ujetnikom. 

»Zahvalite Boga, gospodje, mislim da je naše živ­
ljenje za sedaj vsaj varno!« je pravil Mansur in si 
brisal pesek, ki se je držal njegovega znojnega čela. 
«Ali VVad Ibrahim pravi, da neverniki sicer ne za­
služijo druga ko mečevo konico od sinov preiokovih, 
toda utegnilo bi biti koristno za mahdija in njegovo 
stvar, če bi dobil v roke zlato, ki bi ga vaši sorodniki 
plačali za vas. Dokler pa zlato ne pride, bodete delali 
in služili za sužnje v Kartumu, — če vas morebiti že 
prej ne da pobiti. Sedli bodete na prazne kamele in 
jezdili z njim.« 

(Dalje prihodnjič,) * Arabski, pomeni: «Mir s teboj!t 


